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CONVENIO DE FINANCIACIÓN 

Condiciones Particulares 

La Comisión Europea. en lo sucesivo denominada «la Comisión», en nombre de la Unión 
Europea, en lo sucesivo denominada «la UE», 

por una parte, y 

la República del Perú. en lo sucesivo denominado «el Beneficiario» representada por la 
Agencia Peruana de Cooperación Internacional en su calidad de Coordinador Nacional, 
considerando que el presente Convenio de Financiación se enmarca en el ··Convenio Marco 
relativo a la Ejecución de la Ayuda Financiera y Técnica y de la Cooperación Económica en la 
república del Perú en virtud del Reglamento ALA··. 

por otra, 

han convenido en lo siguiente: 

Cláusula 1 - Naturaleza de la acción 

1.1. La UE se compromete a conceder y el Beneficiario se compromete a aceptar la 

financiación de la siguiente acción: 

Denominación: Medidas de Apoyo para el Perú (AAP 2015) 
úmero de la decisión: DCI-ALA/2015/037-955 

Esta acción se financiará con cargo al presupuesto de la UE en el marco del siguiente 

acto de base: Instrumento de Cooperación al Desarrollo. 

1.2. El coste total estimado de la acción asciende a 3 300 000 EUR, y el importe máximo 

de la contribución de la UE a esta acción se fija en 3 300 000 EUR. 

1.3. El Beneficiario no cofinanciará la acción. 

1.4. Para la ejecución del Convenio de Financiación se utilizará el método de gestión 

directa ejecutada por la Comisión como Autoridad de Contratación. 
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Cláusula 2 - Período de ejecución 

2.1. El periodo de ejecución del presente Convenio de Financiación, tal y como se define 

en la cláusula 15 del anexo II (Condiciones Generales) comenzará a corTer en el 

momento de la entrada en vigor del presente Convenio de Financiación. y finalizará 

72 meses después de esa fecha. 

2.2. La duración de la fase de ejecución operativa se fija en 60 meses. 

2.3. La duración de la fase de cierre se fija en 12 meses. 

Cláusula 3 - Destinatarios 

Todas las comunicaciones relativas a la ejecución del presente Convenio se cursarán por 

escrito, harán referencia expresa a esta acción. tal y como se define en la cláusula 1.1 de las 

presentes Condiciones Particulares, y se enviarán a las siguientes direcciones: 

a) Para la Comisión 

Delegación de la Unión Europea en el Perú 

Av. Víctor Andrés Belaúnde 332, Sto piso (Edificio CROMO), 

San Isidro, Lima, Perú 

Tel.: (+51 l) 415 08 00 

E-mail: dclegation-peru@.eeas.europa.eu 

b) Para el Beneficiario 

Coordinador Nacional 
Agencia Peruana de Cooperación Internacional (APCI) 

Av. José Pardo 261 Miraflores Lima - Perú 

511 - 61 73600 Central 

E-mai 1: direcciónejecutivaté?apci .gob.pe 

Cláusula 4 - Punto de contacto de la OLAF 

El punto de contacto del Beneficiario que esté debidamente facultado para cooperar 

directamente con la Oficina Europea de Lucha contra el Fraude (OLAF) a fin de facilitar las 

actividades operativas de la OLAF será: Luis Canales, E-mail: lcanales(úJapci.gob.pc 

Cláusula 5- Anexos 

5.1. El presente Convenio de Financiación se compone de: 

a) Las presentes Condiciones Particulares. 
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b) El anexo T: Disposiciones Técnicas y Administrativas, con el desglose detallado de 

las actividades de esta acción. 

c) El anexo II: Condiciones Generales. 

5.2. En caso de conflicto entre. por una parte, las disposiciones de los anexos y, por otra, 

las disposiciones de las presentes Condiciones Particulares, prevalecerá lo dispuesto en 

estas últimas. En caso de conflicto entre, por una parte, las disposiciones del anexo l 

(Disposiciones Técnicas y Administrativas) y, por otra. las disposiciones del anexo 11 

(Condiciones Generales). prevalecerá lo dispuesto en estas últimas. 

Cláusula 6 - Entrada en vigor 

El presente Convenio de Financiación entrará en vigor en la fecha en que la Comisión reciba 

una notificación del Beneficiario que confinne la finalización de los procedimientos internos 

necesarios para tal fin. 

IIecho en cuatro ejemplares con valor de original. habiéndose entregado dos ejemplares a la 

Comisión y dos al Beneficiario. 

~ '\ 
I , ' 

POR LA COMISIÓN 

' COM!SION ) 
Jolita BUTKEYIC IENE \ 

Dirección para América La~~lt:,}q..~ 
Dirección General de Cooperadoñ-~ 
Internacional y Desarrol lo 

Firma: 

Fecha: P/ X- 10A 1 

POR EL BENEFICIARIO 

Agencia Peruana de Cooperación 
Internacional - APCI 

Firma: 

J07¿YM•k e-4 -
Fecha: ~s}z/t 

J.., 
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ANEXO I DEL CONVENIO DE FINANCIACIÓN Nº DCI-ALA/2015/037-955 

DISPOSICIONES T ÉCNICAS Y ADMINISTRATIVAS 

R EGIÓN/ P AÍS SOCIO Perú 
LÍNEA PRESUPUESTARIA 21.02.01.00 
TÍTULO/ NRO. CRJS Medidas de Apoyo para el Perú 

DCI-ALA/2015/037-955 

COST E TOT AL Costo Estimado Total: 3 300 000 EUR 

Total de la contribución del presupuesto UE: 3 300 000 EUR 

M ÉTODO DE AYUDA/ Enfoque por proyecto 
MÉTODO DE GESTIÓN Y 

T IPO DE FINANCIACIÓN Gestión Directa - Licitaciones para servicios, adjudicación directa 
de una subvención a la OCDE (Organización de Cooperación y 
Desarrollo Económico) 

43010 - Ayuda multisectorial 
CÓDIGO CAD 

1510 SECTOR - Apoyo al sector púhlicn y a la 
gestión administrativa 

l. DESCRIPC IÓN DEL ACCIÓN 

La estrategia de cooperación UE 2014- 2017 para el Perú prevé una asignación presupuestaria 
indicativa de 66 000 000 EUR en dos áreas prioritarias: ( 1) desarrollo inclusivo a nivel local y (2) 
comercio sostenible e inversión. Adicionalmente, la programación incluye 3 300 000 EUR para 
Medidas de Apoyo a la cooperación UE para financiar el apoyo técnico y el desarrollo 
institucional, estudios, actividades de información y comunicación, entre otros. 

Estas Medidas de Apoyo deben apoyar al gobierno Peruano en el diseño e implementación de 
políticas públicas así que a la concientización y visibilidad de la UE en el Perú. Ellas contemplan 
actividades con valor agregado para la implementación, resultados e impacto del Programa 
Indicativo Plurianual (MJP) 2014-2017 así como para la complementariedad y sinergia con el 
Programa Indicativo Regional (PIR) y con otras acciones de cooperación de la UE financiadas 
bajo otros instrumentos. 

Las Medidas de Apoyo facilitarán el apoyo técnico estratégico y el desarrollo institucional para 
lograr resultados e impactos en el programa de cooperación de la UE en un conjunto. Incluirán 
estudios temáticos, evaluaciones entre pares. apoyo a la formulación de políticas públicas, 
oportunidades de intercambio y transferencia de conocimientos, apoyo a las iniciativas de 
eficiencia de la ayuda tales como la coordinación entre donantes y acciones para incrementar la 
comunicación y la visibilidad de las acciones de la UE en el Perú. 

Experiencias previas de las acciones 2007-2013 muestran que un apoyo técnico estratégico, 
oportuno y bien organizado así como una comunicación eficiente es fundamental para mejorar la 
coherencia y la sinergia de manera a incrementar el impacto y la sostenibilidad de las políticas y 
programas de desaiTollo. Las actividades de comunicación de las medidas de apoyo se 
complementarán con aquellas financiadas por los proyectos en marcha. 

1.1. Objetivos/resultados 

El objetivo general de esas Medidas de Apoyo es contribuir al objetivo nacional de enadicación 
de la pobreza y al desarrollo sostenible, incluyendo la búsqueda de las Metas del Desarrollo 
Sostenible, así como la promoción y protección de los derechos humanos y del estado de derecho 
tal como mencionado en la estrategia de desarrollo nacional. 
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El objetivo especílico es asesorar y apoyar el gobierno peruano y las contrapartes interesadas en 
una implementación más eficiente de las políticas públicas, particularmente aquellas priorizadas 
por el MIP 2014-2017. Se trata iguaJmente de mejorar la sinergia y coherencia con otras acciones 
de la VE e incrementar la comunicación y visibilidad de la cooperación UE con el Perú. 

Las Medidas de Apoyo buscan lograr los siguientes resultados: ( l) fortalecer las capacidades de 
las principales contrapartes interesadas en el diseño e implementación de las políticas públicas 
clave y (2) mejorar la comunicación estratégica sobre la cooperación UE, así que la coherencia y 
sinergia entre las diferentes actividades de cooperación UE consistentes con la asociación global 
entre la VE y el Perú. 

J .2. Resultados previstos y actividades principales 

ER 1: Capacidad fortalecida de las principales partes interesadas 

Este resultado será logrado a través del fortalecimiento de capacidades de las instituciones 
gubernamentales y otras contrapartes interesadas en el diseño, la implementación, el monitoreo y la 
evaluación de las políticas clave de desarrollo nacional, especialmente en relación con los dos 
sectores focaJes del MIP 2014-2017. Las actividades incluyen asistencia técnica. estudios 
temáticos, evaluaciones entre pares, apoyo a la formulación de políticas públicas, apoyo a las 
actividades de eficiencia de la ayuda, así como seminarios. conferencias, ta lleres, entre otros. 

Las principales actividades incluyen: 

1. La preparación de estudios. la sistematia1ción de buenas prácticas. la identificación y/o la 
formulación de nuevos proyectos/programas a ser implementados bajo e l MlP 2014-2017: 

2. El mecanismo de apoyo institucional más flexible para mejorar el desarrollo de las políticas 
sectoriales: 

3. La promoción del dialogo y del intercambio de experiencias entre las contrapartes 
interesadas, los donantes y el gobierno, así como entre las instituciones gubernamentales; 

4. La realización de estudios y seminarios para apoyar en la definición de estrategias nacionales 
y políticas en sectores relacionados con las prioridades de cooperación UE; 

5. La capacitación de corto plazo especializada. visitas de estudio e intercambios: 

6. El monitoreo y la evaluación de la eficacia de proyectos en curso y finalizados; 

7. La facilitación de la participación de los actores peruanos en los seminarios estratégicos y 
eventos relacionados con las prioridades de cooperación UE. 

ER2: Comunicación coherente y estratégica sobre las prioridades de la política de desarrollo VE 

Este resultado será logrado por el mejoramiento de la comunicación y haciéndola más visible. 
comprensible y transparente. Ese enfoque también busca trasladarse de una visibilidad basada en 
proyectos a una comunicación interactiva y proactiva que eleve la coherencia y las sinergias entre 
las actividades VE. consistentes con la asociación global entre la UE y el Perú. La UE también 
buscará involucrarse en el dialogo con las principales partes interesadas en diversos temas clave. 

Las principales actividades incluyen: 

l. Seminarios y eventos de visibilidad alrededor de temas clave de políticas VE dirigidas a 
distintas partes interesadas; 

2. Actividades específicas de comunicación y capacitación sobre temas c lave para los medios 
de comunicación y los líderes de opinión: 
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3. Diseño de una línea de comunicac1on y visibilidad para los programas y proyectos de 
cooperación UE que incremente la visibilidad y el alcance del programa de cooperación UE 
en su conjunto. 

1.3. Lógica de intervención 

Las medidas de apoyo tienen el propos1to de ayudar al gobierno peruano en el diseño e 
implementación de políticas públicas y para apoyar las actividades de comunicación que 
incrementen el conocimiento y la visibilidad de la UE en el Perú. Se facilitará apoyo técnico 
estratégico y e l desaiTOllo institucional con el fin de lograr los resultados y el impacto del 
programa de cooperación de la UE en su conjunto. Ello permitirá disponer de estudios temáticos y 
de viabilidad. de evaluaciones de impacto y entre pares. del apoyo a la formulación de las políticas 
públicas, de oponunidades para el intercambio de conocimientos y desarrollo institucional. del 
apoyo a las iniciativas de eficiencia de la ayuda como la coord inación entre donantes, s ino que 
también van a responder con rapidez a las solicitudes de asesoramiento técnico sobre impo11antes 
c uestiones de política. La lógica de intervención es lo suficientemente flexible como para 
responder a las necesidades que surjan durante el período de implementación del MIP 2014 -2017. 

2. EJECUCIÓN 

2.1. Modalidades de ejecución 

2.1. 1 Subvenciones: adjudicació11 directa (gestión directa ejecutada por la Comisión como 
Autoridad de Contratación) 

(a) Objetivos de la subvención. ámbitos de intervención. prioridades para el e jercicio y 
resultados esperados 

El objetivo de la subvención es promover las reformas de buena gobemanza en e l Perú. 
Su implementación incluye asistencia técnica, estudios y desarrollo institucional 
relacionados a reformas de buena gobemanza en el país en e l marco del acercamiento 
del Perú a los estándares de gobemanza de la OCDE. Las recomendaciones específicas y 
prioridades de reformas están siendo defi nidas dentro de la Revisión de Gobernanza 
Pública del Perú (PGR). El propósito de esta subvenc ión es proporcionar apoyo en Ja 
implementación de las recomendaciones del informe PGR y desa1T01lar capacidades 
dentro de la administración peruana a fin de garantizar su impacto a largo plazo. Bajo la 
PGR, están siendo identificados los planes de acción con pasos concretos para la 
reforma. Las prioridades serán elaboradas en consultas con el Gobierno peruano y la UE. 
Un proceso de entrenamiento e informes de evaluación apoyarán al gobierno peruano 
para obtener resultados efectivos. 

(b) Justificación de una subvención directa 

La adjudicación puede ser concedida sin una convocatoria de propuestas a la OCDE bajo 
la responsabilidad de la Autoridad de Contratación. 

Bajo la responsabilidad de la Autoridad de Contratación, la adjudicación de una 
subvención sin convocatoria de propuestas es justificada por las características 
específicas de la Acción que requieren de un tipo específico de beneficiario con 
competencia técnica. especialización y poder administrativo. La OCDE apoyará el 
gobierno peruano en la implementación de las recomendaciones de la Revisión de 
Gobernanza Pública OCDE a través de la implementación de w1 Programa de 
Asistencia. A través de los años. la OCDE ha desa1TOllado una variedad de herramientas 
de políticas para facilitar la implementación efectiva y maximizar el impacto. Las 
herran1ientas de políticas son comprobadas: ellas están basadas en buenas prácticas 
internacionales y son adaptadas a diferentes entornos nacionales. 
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(c) Criterios principales de selección y ad judicación 

Los principales criterios de selección son la capacidad financiera y operativa del 
solicitante. 

Los principales criterios de adjudicación son la pertinencia de la acción propuesta con 
respecto a los objetivos de la convocatoria: diseño. eficacia, viabilidad, sostenibi lidad y 
eficiencia de la acción. 

(d) Porcentaje máximo de cofinanciac ión 

El porcentaje de cofinanciación máximo posible para la presente subvención es el 90% 
de los costos subvencionables de la acción. 

El porcentaje de cofinanciación máximo posible puede ser hasta e l 100% de 
conformidad con el Articulo 192 del Reglamento (EU, E uratom) o 966/2012 si la 
financiación total es indispensable para la realización de la acción. El carácter esencial 
de la financiación total será justificado por la Comisión en la decisión de adjudicación 
respetando los principios de igualdad de trato y buena gestión financiera. 

(e) Trimestre indicativo en el que se contactara con los potencia les beneficiarios de la 
subvención di recta 

Tercer trimestre del 20 16. 

2.1.2. Co11trntació11 (gestión directa ejecutada por la Comisión como A utoridad de 
Co11trntació11) 

Ámbito en términos Tipo (obras. Número T rimestre indicativo de 
genéricos. si es posible suministros. indicativo de puesta en marcha del 

servicios) contratos /monto procedimiento 
estimado 

Asistencia técnica. servicios Entre 3 y 5 IV /20 15-2017 
estudios y desarro llo 
institucional l 200 000 EUR 

Seminarios y servicios Entre 1 y 3 I/2016-2017 
comunicación 

800 000 EUR 

2.2. Ámbito de aplicación de la admisibilidad geográfica en el caso de la contratación 
pública y subvenciones 

La admisibilidad geográfica se aplicará en términos de lugar de establecimiento para participar a 
los procedimientos de contratación pública y de concesión de subvenciones y en términos de 
origen de los suministros adquiridos según lo establecido en acto de base. 

La Comisión podrá ampliar la admisibilidad geográfica de conformidad con el Articu lo 9(2) (b) del 
Reglamento (EU) No 236/2014 en función de la urgencia o de falta de disponibilidad de productos 
y servicios en los mercados de los países en cuestión. u otros casos comprobados donde las nom,as 
de admisibilidad imposibiliten la ejecución de esta acción o la hagan excesivamente dificil. 
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2.3. Presupuesto indicativo 

Módulo Importe en 
EUR 

2. 1. l. Subvención directa sobre (gestión directa por la Comisión 900 000 
como Autoridad de Contratación) 

Reformas de Buena Gobernan:::a (OCDE) 

2.1.2. Contratación pública (gestión directa por la Comisión como 2 000 000 
Autoridad de Contratación) 

Contrato de servicios para Asislencia Técnica. estudios, 
desarrollo institucional, seminarios y comunicación 

2.5. Evaluación; 2.6. Auditoría 200 000 

[mprevistos 200 000 

Total 3 300 000 

2.4. Organización y responsabilidades 

La Comisión será responsable de la ejecución de esta acción. La Delegación de la UE en el Perú 
concluirá los contratos para ejecutar las actividades previstas en estrecha coordinación con el país 
SOCIO. 

2.5. Evaluación 

Considerando la naturaleza de la acción, no se prevé llevar a cabo evaluaciones de esta acción. Sin 
embargo, la Comisión podrá. durante la ejecución, decidir realizar evaluaciones por razones 
debidamente justificadas, ya sea de su propia decisión o por iniciativa del Beneficiario, en 
particular con fines de aprendizaje con respecto a los componentes (contratos) de esta acción 
relacionados con la asistencia técnica. A título indicativo, un contrato de servicios de evaluación 
podría firmarse en virtud de un contrato marco. 

La Comisión informará al Beneficiario como mínimo un mes de antelación antes de las fechas 
previstas para las misiones externas. El Beneficiario se comprometerá a colaborar de forma 
efectiva y eficiente con los expertos en supervisión y/o evaluación y, entre otras cosas. a 
suministrarles toda la información y documentación que sea necesaria, así como a favorecer su 
acceso a las instalaciones y a las actividades del proyecto. 

Los informes de evaluación serán compartidos con el país socio y con todas las partes 
involucradas. La entidad encargada de la implementación y la Comisión deberán analizar las 
conclusiones y las recomendaciones de las evaluaciones y. en su caso. de acuerdo con el país socio, 
decidirán conjuntamente sobre las acciones de seguimiento que se deben tomar y los ajustes 
necesarios, y si está indicado, la reorientación del proyecto. 

2.6. Auditoria 

Sin perjuicio a las obligaciones apl icables a los contratos concluidos para la ejecución de esta 
acción, la Comisión podrá. sobre la base de una evaluación de riesgos, contratar auditorías externas 
o verificación de gastos en el marco de uno o varios contratos o acuerdos. A título indicativo. un 
contrato de servic ios de auditoría podría firmarse en virtud de un contrato marco. 
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2.7. Comunicación y visibilidad 

La comunicación y la visibilidad de la UE es una obligación legal para todas las acciones 
exteriores financiadas por la UE. 

Esta acción deberá incluir medidas de comunicación y visibilidad que se basarán en un Plan 
específico de Comunicación y Visibi lidad para la Acción. a elaborar antes del inicio de la 
ejecuc ión y financiado por el presupuesto indicado en la sección 2.3. 

Las medidas de comunicación y visibilidad se aplicaran (a) por la Comisión, y/o (b) por el país 
socio. Las obligaciones contractuales apropiadas se incluirán, respectivamente. en los contratos y 
las subvenciones (PAGODA - Pillar Assessed Grant or Oc legation Agreement). 

El Manual de Comunicación y Visibilidad de la Acción Exterior de la Unión Europea se utilizará 
para establecer e l Plan de Comunicación y Visibilidad de la Acción y las obligaciones 
contractuales pertinentes. 

ANEXO 

Matriz de marco lógico indicativo. 
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A EXO - M ATRIZ DE MA RCO LÓGICO INDICATIVO 

Las actividades. resultados esperados y todos los indicadores, metas y líneas de base incluidos en la matriz del marco lógico son 
indicativos y deben ser actualizados durante la implementación de la acción sin mordicación de la decisión de financiación. La matriz de 
marco lógico indicativo evolucionará durante el ciclo de vida de la acción: nuevas líneas serán ad icionadas para las actividades listadas 
así como nuevas columnas para metas intermediarias (hitos) cuando pertinente y con la finalidad de informar sobre el cumplimiento de 
los resultados tal como medidos por los indicadores. 

Lógica de Intervención Indicadores Líneas de Base Melas Fuentes y medios de 1 Hipótesis 
(inl'I. ano (intl. a llo refert nda) verificación 

referencia) 
Contribuir al objetivo nacional Tasa de pobreza (%) 23.9% en 20 I 3 10% en 2021 INEJ - Encuesta El nuevo gobierno o - de erradicación de la pobreza oficial realizada por peruano a ser electo en c., 

<'I 
en el contexto de desarrollo el Instituto Nacional 20 16 continuará con la Q. 

E sostenible, incluido el de Estadística y implementación de - cumplimiento de las Metas de Informática políticas y reformas ;; Desarrollo Sostenible, así económicas sólidas ~ e¡¡ 
como la promoción y para combalir la e 

<IJ o.o protección de los derechos pobreza y generar o 
;;,. bumanos y del estado de nuevas oportunidades :.::; 
e¡¡ derecho como mencionado en para todos. 'E' 

la estrategia de desarrollo o 
nacional. 
Asesorar y apoyar el gobierno lmplementación del MlP 2014- EURO EUR 66 millones 1 nstru memos El gobierno peruano 
peruano y otras partes 20 17 comprometido en comprometido al financieros CE sigue interesado en el 

o interesadas pertinentes en la 2014 final de 2017 (CRIS, ABAC) apoyo UE y asegura la 
"O implementación más efectiva apropiación y ~ y eficiente de la contraparte de los :::, 

:i'.1 implementación de políticas programas de ~ 
públicas particularmente cooperación UE. o 
aquellas priorizadas por el ~ 

¡,: 
ü MlP 2014-2017 y para 

Qoj 

mejorar las sinergias y Q. 

:i'.1 coherencia con otras acciones o 
.:!: UE e incrementar la .... 
~ comunicación y visibilidad de ...... 

.Q 

la Coooeración UE en el Perú. o 
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( 1) La!> capacidades de las La implementación efectiva de Ninguna Las principales Informes CE Continuidad en el Perú 
principales panes involucradas reformas de pol1ticas publicas recomendacion recomendacionc::. del gobierno 
en dise,1ar e implementar segun la-; recomendaciones implemenrada en ,on democrático y de la 
políticas públicas clave son surgidas de las futuras 2014 implementadas al voluntad política para 
fonalccidas. revisiones (ej. Revisión de fina I de esta adherir a las políticas y 

gobemanza pública OCDE acción (a ser estándares OCDE de 
2016. PH A 2015) determinado en buena gobemanza. 

función de las 
prioridades del 
MIP 2014-'.Wl7) 

(2) Comunicación estratégica Sensibiliaición de la acción ur A ser A ser determinado Evaluaciones ad-hoc La asociación Ul -
sobre la cooperación UE ha en Peru entre los cuidadanos detem1inado en en la fase de para ser contratadas Perú sigue 
mejorado. coherencia y la fase de inicio inicio de esta en el marco de esa desarrollándose en 
sinergia entre las diferentes de esta acción acción acción coherencia con los 
actividades de cooperación acuerdos > programas 
UE aumentan acordados. 

"' 
consecuentemente con la 

o asociación global entre la UL -<J 

= ) el Perú. -g 
~ 

c.. 

2 
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Convenio de Financiación - /\nexo!! - Condiciones generales 

ANEXO 11 - CONDICIONES GENERALES 

Primera parte: Disposiciones aplicables a actividades en que el 

Beneficiario es el Órgano de Contratación 

Cláus ula 1 - Principios gene.-ales 

1.1 El objetivo de la primera pa11e es definir las tareas de ejecución presupuestaria encomendadas 

al Beneficiario en el marco de la gestión indirecta. tal como se describe en el anexo 1 

( Disposic iones Técn icas y Administrat ivas). y definir los derechos y las obligaciones que 

asisten o incumben tanto al Beneficiario como a la Comisión en la realización de estas tareas. 

Dichas tareas incluyen la aplicación por el Beneficiario, como Órgano de Contratación. de los 

procedimientos de contratación pública y de concesión de subvenciones. así como la 

adjudicac ión, la fi rma y la apl icación de los contratos y subvenciones resultantes. 

Por regla general. la Comisión efectuará los pagos correspondientes a los contratistas y 

beneficiarios de subvenciones. o obstante. el Beneficiario deberá efectuar algunos pagos. 

incluidos los destinados a su propio personal, sobre la base de un presupuesto-programa. según 

se define en la c láusula 5 de las presentes Condiciones Generales. 

Cuando el Beneficiario sea un Estado ACP. y la acción esté financiada por el FEO con arreglo a 

lo dispuesto en la cláusula 1.1 de las Condiciones Particulares. las tareas encomendadas serán 

las que se ind ican en los puntos c) a k) del sexto párrafo del artículo 35, apartado 1, y en el 

articulo 35. apa11ado 2. del anexo IV del Acuerdo de A sociación ACP-CE. 

Cuando el Beneficiario sea un PTU. y la acción esté financ iada por el FED con arreglo a lo 

dispuesto en la cláusula 1.1 de las Condiciones Particulares. las tareas encomendadas, serán las 

que se indican en los puntos c) a k) del quinto párrafo del artículo 14, apartado 1, y en el 

articulo 14. apartado 2. del Reglamento (CE) nº 2304/2002 de la Comisión, de 20 de diciembre 

de 2002. por el que se apl ica la Decisión 2001 /822/CE del Consejo. relativa a la asociación de 

los países y territorios de ultramar a la Comunidad Europea. 

1.2 E l Beneficiario será responsable del cumplimiento de las obligaciones establecidas en el 

presente Convenio de Financiación. aun cuando designe a otras entidades identificadas en el 

anexo 1 (Disposiciones Técnicas y Administrativas) para llevar a cabo determinadas tareas de 

ejecución presupuestaria en el contexto de la ej ecución del presupuesto-programa mencionado 

en la cláusu la 5 de las presentes Condiciones Genera les. La Comisión. en panicu lar, se reserva 

el derecho a suspender los pagos y a suspender o resolver el presente Convenio de Financiac ión 

sobre la base de los actos, omisiones o situacione de cualquier ent idad designada. 
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1.3 El Beneficiario llevará a cabo las tareas a que se refiere la cláusula 1.1 de las presentes 

Condiciones Generales de acuerdo con los procedimientos y documentos normalizados 

establecidos y publicados por la Comisión para la adjudicación de contratos y subvenciones. 

vigentes en el momento de la puesta en marcha del procedimiento en cuestión. 

1.4 El Beneficiario establecerá y garantizará el funcionamiento de un sistema de control interno 

eficaz y eficiente. El Beneficiario respetará los principios de buena gestión financiera. 

transparencia y no discriminación. y ev itará las situaciones de conflicto de intereses. 

Hay conflicto de intereses cuando el ejercicio imparcial y objetivo de las funciones de cualquier 

persona responsable se halle comprometido por razones familiares. afectivas. de afinidad 

política o nacional, de interés económico o cualquier otro interés compartido con un licitador. 

solicitante, contratista o beneficiario de una subvención. 

Un sistema de control interno es un proceso destinado a proporcionar garantías razonables de 

que las operaciones son eficaces, eficientes y económicas, de que los informes son fiables, de 

que los activos y la información están a salvo. de que se previenen. detectan y corrigen los 

fraudes e irregularidades. y de que se gestionan adecuadamente los riesgos relativos a la 

legalidad y regularidad de las operaciones financieras, teniendo en cuenta el carácter plurianual 

de las actividades, así como la naturaleza de los pagos necesarios. 

En particular. cuando el Beneficiario efectúe pagos de acuerdo con un presupuesto-programa. 

las funciones de ordenador y contable estarán separadas y serán incompatibles entre sí, y el 

Beneficiario deberá aplicar un sistema de contabilidad que proporcione una información exacta. 

completa, fiable y oportuna. El Beneficiario deberá también proteger razonablemente los datos 

que pennitan la identificación de una persona física (datos persona les). 

1.5 El informe sobre la ejecución de las tareas encomendadas al Beneficiario deberá ajustarse al 

modelo recogido en el anexo 11 1. o obstante, cuando se utilicen presupuestos-programa con 

arreglo a lo dispuesto en la cláusula 5 de las presentes Condiciones Generales. el informe se 

atendrá a los requisitos establecidos en los documentos nom1alizados a que se refiere la cláusula 

5.3 de las presentes Condiciones Generales. 

1.6 En este caso, no será preciso suministrar un dictamen de auditoría externa independiente sobre 

la declaración de fiabilidad elaborado con arreglo a las normas de auditoría internacionalmente 

aceptadas. puesto que será la Comisión quien realice las auditorías de la acción en cuestión. 

Tales auditorías tendrán por objeto comprobar la veracidad de las afirmaciones conten idas en la 

declaración de fiabilidad, así como la legalidad y regularidad de las transacciones subyacentes. 

1.7 El Beneficiario deberá desarrollar los procedimientos de contratación pública y adjudicación de 

subvenciones. y celebrar los contratos resultantes, en la lengua del presente Convenio de 

Financiación. 
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1.8 El Beneficiario deberá comunicar a la Comisión los casos en que un candidato. licitador o 

so licitante se encuentre en una de las situaciones de exclusión de la participación en los 

procedimientos de contratación pública y de concesión de subvenciones a que se hace 

referencia en la cláusula 1.3, o en aquellos en que un contratista o beneficiario de una 

subvención sea culpable de presentar falsas declaraciones o haya cometido errores sustanciales. 

irregularidades o fraude, o haya infringido gravemente sus obligaciones contractuales. 

En tales caso, sin pe1juicio de la facultad de la Comisión de excluir a una entidad de los futuros 

contratos y subvenciones financiados por la UE en vi11ud del Reglamento Financiero aplicable. 

el Beneficiario podrá imponer a los contratistas y beneficiarios de subvenciones las sanciones 

financieras mencionadas en las disposiciones sobre sanciones administrativas y financieras de 

las Condiciones Generales de los contratos y subvenciones celebrados por el Beneficiario con 

arreglo a los documentos normalizados menc ionados en la cláusula 1.3, siempre que lo autorice 

la legislación nacional. Estas sanciones financieras se impondrán tras un intercambio 

contradictorio que garantice el derecho de defensa del contratista o beneficiario de una 

subvención. 

A la hora de adjudicar los contratos y subvenciones, el Beneficiario podrá tener en cuenta, 

cuando proceda y bajo su propia responsabilidad, la información contenida en la base de datos 

central de exclusión. Se podrá conceder acceso a esta información a través del punto o puntos 

de enlace, o mediante olicitud dirigida a la Comisión1 por correo postal (Comisión Europea, 

Dirección General de Presupuesto. Contab le de la Comisión, BRE2- l 3/505. 8- 1049 Bruselas, 

Bélgica) o por correo electrónico (BUDG-CO I-EXCL-DB@ec.europa.eu), incluyendo en copia 

la dirección de la Comisión a que se refiere la cláusula 3 de las Condiciones Particulares. La 

Comisión podrá denegar los pagos a un contralisla o beneficiario de una subvenc ión que se 

halle en una situación de exclusión. 

1.9 El Beneficiario conservará todos los justificantes contractuales y financieros relevantes a paiiir 

de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio de Financiación, o a partir de una fecha 

anterior que se haya establecido en la cláusula 6 de las Condiciones Particulares como la fecha 

de inicio de la elegibilidad de los gastos, durante los cinco años siguientes a la conclusión del 

período de ejecución. Conservará, en particular, los siguientes documentos: 

Procedimientos de contratación pública: 

a. El anuncio de infonnación previa, junto con la prueba de la publicación del anuncio de 

licitación y sus eventuales corrigenda. 

b. El nombramiento de los miembros del Comité de Preselección. 

c. El infonne de preselección (incluidos los anexos) y las solici tudes. 

1 El Beneficiario estará autorizado a acceder directamente a la base de datos central de exclusión a través de un 
punto de en lace en la medida en que acredite ante el servicio competente de la Comisión que aplica las medidas 
adecuadas de protección de datos con an-eglo a lo dispuesto en el Reglamento (CE) nº 45/2001 del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 18 de diciembre de 2000, relativo a la protección de las personas físicas en lo que 
respecta al tratamiento de datos personales por las instituciones y los organismos comunitarios y a la libre 
circulación de estos datos (DO L 8 de 12.1.200 l. p. l ). 
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d. La prueba de la publicación del anuncio de preselección. 

e. Las cartas enviadas a los candidatos no preseleccionados. 

f. La invitación a presentar propuestas o documento equivalente. 

g. El expediente de licitación, incluidos los anexos, las aclaraciones, las actas de las 

reuniones y una prueba de la publicación. 

h. El nombramiento de los miembros del Comité de Evaluación. 

1. El informe de apertura de plicas, incluidos los anexos. 

J. El Informe de evaluación/negociación, incluidos los anexos y las ofertas recibidas
2

• 

k. La carta de notificación. 

l. Losjustificantes. 

m. La carta de presentación del contrato. 

n. Las cartas a los candidatos no seleccionados. 

o. El anuncio de adjudicación/anulación, incluida una prueba de la publicación. 

p. Los contratos firmados, las modificaciones y cláusulas adicionales, y la correspondencia 

pertinente. 

Convocatorias de propuestas y concesión directa de subvenciones: 

a. El nombramiento de los miembros del Comité de evaluación. 

b. El informe de apertura de plicas y el informe administrativo, incluidos los anexos y las 

solicitudes recibidas3
. 

c. Las cartas a los solicitantes seleccionados y no seleccionados tras la evaluación del 

documento de síntesis 

d. El informe de evaluación del documento de síntesis. 

e. El informe de evaluación de la solicitud completa o informe de negociación, con los 

anexos pertinentes. 

f. Los documentos relativos al control de la elegibilidad y los justificantes. 

g. Las cartas a los solicitantes seleccionados y no seleccionados, junto con la lista de 

reserva aprobada tras la evaluación de las solicitudes completas. 

h. La carta de presentación del contrato de subvención. 

1. El anuncio de adjudicación/anulación, incluida una prueba de la publicación. 

J. Los contratos firmados, las modificaciones y cláusulas adicionales, y la conespondencia 

pertinente. 

En el caso de los presupuestos-programa: incluir, además de lo anterior, toda la documentación 

pertinente relativa a los pagos, recuperaciones y costes de explotación. 

~ Eliminación de las ofertas no seleccionadas cinco años después del cierre del procedimiento de contratación. 
' Eliminación de las solicitudes no seleccionadas tres años después del cierre del procedimiento de concesión de 

la subvención. 

E: 
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Cláusula 2 - Plazo para la firma de los contratos y de los contratos de subvención por el 

Beneficiario 

2.1 Los contratos y los contratos de subvención deberán ser debidamente firmados por ambas 

Partes durante la fase de ejecución operativa del presente Convenio de Financiación y. a más 

tardar, dentro de los tres años siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio de 

Financiación. 

Cuando la acción esté financiada por el FEO. los presupuestos-programa mencionados en la 

cláusula 5 de las pre entes Condiciones Generales serán también aprobados por la Comisión 

dentro del citado plazo de tres años. 

Dicho plazo de tres años no podrá prorrogarse, excepto en la cláusu la 6 de las Condiciones 

Particulares cuando la acción esté financiada por el FEO. 

2.2 Sin embargo, durante la fase de ejecución operativa podrán firmarse en cualquier momento las 

sigu ientes transacciones: 

a. Los contratos y los contratos de subvención que ejecutan la parte en reg11nen de 

gestión administrativa de un presupuesto-programa financiado en el marco del FEO. 

b. Las modificaciones de los contratos y subvenciones ya finnados. 

c. Los contratos individuales que deban celebrarse a raíz de la resolución anticipada de 

un contrato existente. 

d. La modificación del presente Convenio de Financiación resultante del cambio de la 

entidad encargada de las tareas encomendadas, a que se refiere la cláusula 1.2 de las 

presentes Condiciones Generales. La modificación deberá asimismo fijar un nuevo 

plazo para la celebración de los contratos y de los contratos de subvención por parte 

de esta nueva entidad, de conformidad con lo dispuesto en la cláusula 2.1. 

2.3 Tras la expiración del plazo de tres años a partir de la entrada en vigor del presente Convenio 

de Financiación, la Comisión liberará cualquier saldo financiero relativo a actividades 

confiadas al Beneficiario para las que no se hayan firmado debidamente los oportunos 

contratos. 

2.4 La cláusula 2.3 no se aplicará a ningún saldo financiero de la reserva para imprevistos, ni a los 

fondos nuevamente disponibles a raíz de la resoluc ión anticipada de un contrato. El saldo o los 

fondos en cuestión se podrán utilizar para financiar los contratos a que se refiere la 

cláusu la 2.2. 

2.5 Un contrato o un contrato de subvención que no haya dado lugar a ningún pago durante los tres 

años siguientes a su firma se resolverá automáticamente, y sus fondos quedarán liberados. 
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Cláusula 3 - Visibilidad 

3.1 El Beneficiario adoptará las medidas necesarias para garantizar la visibilidad de la financiación 

de la UE en las actividades que le hayan sido encomendadas o en cua lesqu iera otras actividades 

desarrolladas en el marco de esta acción. Tales medidas deberán bien aparecer definidas en el 

anexo 1 (Disposiciones Técnicas y Administrativas), bien ser objeto de un acuerdo posterior 

entre el Beneficiario y la Comisión. 

Estas medidas de comunicación e información deberán atenerse al «Manual de comunicación y 

visibilidad de la Unión Europea en la acción exterior». elaborado y publ icado por la Comisión, 

que esté vigente en el momento de adoptarse las medidas. 

Cláusula 4 - Disposiciones relativas a los pagos efectuados por la Comisión a contratis tas y 
beneficiarios de una subvención en nombre del Beneficiario 

4.1 El Beneficiario presentará a la Comisión las solicitudes de pago aprobadas en los plazos que se 

indican a continuación, a contar desde la fecha de recepción de la sol icitud de pago y 

excluyendo los períodos de suspensión del plazo de pago: 

a) Para la prefinanciación especificada en el contrato o en el contrato de subvención: 

(i) 15 días naturales en el caso de una acción financiada con cargo al presupuesto 
comunitario: 

(ii) 30 días naturales en el caso de una medida financiada en el marco del FEO. 

b) 45 días naturales en el caso de los demás pagos. 

La Comisión actuará de acuerdo con lo establecido en las cláusulas 4 .6 y 4. 7 en un plazo que 

será equivalente al plazo de pago previsto en los contratos y en los contratos de subvención, 

menos los plazos anteriores mencionados. 

4.2 Tras la recepción de una solicitud de pago de un contratista o beneficiario de una subvención. 

el Beneficiario informará a la Comisión de su recepción y examinará inmediatamente si la 

solicitud es admisible, es decir, si contiene la identificación del contratista o beneficiario de la 

subvención ) la del contrato de que se trate, así como el importe, la moneda y la fecha . Si el 

Beneficiario llega a la conclusión de que la solicitud es inadmisible. deberá rechazarla e 

informar al contratista o al beneficiario de la subvención de este rechazo y de las razones que lo 

justifican dentro de los 30 días siguientes a la recepción de la solicitud. El Beneficiario 

informará asimismo a la Comisión de dicho rechazo y de las razones que lo justifican. 

4.3 Tras la recepción de una sol icitud de pago admisible. el Beneficiario deberá examinar si el pago 

es exigib le, es decir, si se han cumplido tocias las obligaciones contractuales que lo justi fican, 

lo que incluirá. cuando proceda. el examen del informe que eventua lmente acompañe a la 

sol icitud. Si el Beneficiario llega a la conclusión de que el pago no es exigible, informará de 

ello al contratista o beneficiario de la subvención. justificando su decisión. El envío de esta 
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información dejará en suspenso el plazo de pago. La Comisión deberá recibir una copia de la 

información enviada. La Comisión deberá asimismo ser informada de la respuesta o medidas 

correctoras adoptadas por el contratista o beneficiario de la subvención. Dicha respuesta, o las 

acciones destinadas a corregir el incumplimiento de las obligaciones contractuales. hará que el 

plazo de pago empiece a correr de nuevo. El Beneficiario deberá examinar la respuesta o las 

medidas en cuestión con arreglo a lo dispuesto en el presente apartado. 

4.4 Si la Comisión no está de acuerdo con la conclusión del Beneficiario de que el pago no es 

exigible, informará de ello al Beneficiario. El Beneficiario deberá reexaminar su decisión y, si 

conc luye que el pago sí es exigible, informará de ello al contratista o beneficiario de la 

subvención. La suspensión del plazo de pago desaparecerá tras el envío de esta información. El 

Beneficiario deberá asimismo informar de ello a la Comisión. A continuación. el Beneficiario 

deberá proceder con arreglo a lo dispuesto en la cláusu la 4.5. 

En caso de que persista el desacuerdo entre el Beneficiario y la Comisión, esta podrá abonar la 

parte no impugnada del importe facturado. siempre y cuando sea claramente separable del 

importe en cuestión. Informará al Beneficiario y al contratista o beneficiario de la subvención 

de este pago parcial. 

4.5 En caso de que el Beneficiario llegue a la conclusión de que el pago es el\igible, transferirá la 

solicitud de pago y todos los documentos de acompañamiento necesarios a la Comisión para su 

aprobación y pago. Facilitará asimismo una indicación de cuántos días quedan para que venza 

el plazo de pago, así como de todos los períodos de suspensión de dicho plazo. 

4.6 Una vez transferida la solicitud de pago de conformidad con la cláusula 4.5, si la Comisión 

concluye que el pago no es exigible, informará de ello al Beneficiario y, en copia, al contratista 

o beneficiario de la subvención, indicando las razones que han motivado su decisión. El hecho 

de informar al contratista o beneficiario de la subvención tendrá por efecto la suspensión de los 

plazos de pago. en los casos previstos en el contrato formalizado. Cualquier posible respuesta o 

medida correctora por parte del contratista o beneficiario de la subvención será tratada por el 

Beneficiario de conformidad con lo establecido en la cláusula 4.3. 

4.7 Cuando el Beneficiario y la Comisión concluyan que el pago es exigible, la Comisión ejecutará 

el pago. 

4.8 Cuando se adeuden intereses de demora al contratista o beneficiario de la subvenc ión, estos se 

distribuirán entre el Beneficiario y la Comisión, a prorrata de los días de retraso con respecto a 

los plazos fijados en la cláusula 4.1, sin perjuicio de lo siguiente: 

a) El número de días utilizados por el Beneficiario se calculará desde la fecha de 

registro de la solicitud de pago admisible a que se refiere la cláusula 4.3 hasta 

la fecha de la transferencia de la solicitud a la Comisión a que se refiere la 

cláusula 4.5, y desde la fecha de la transmisión de información por parte de la 

Comisión a que se refiere la cláusula 4.6 hasta la siguiente transferencia de la 

solicitud a la Comisión a que se refiere la cláusula 4.5. Deberá deducirse de 

estos cálculos cualquier período de suspensión del plazo de pago. 

7 

1 1 FEV. 2016 E 



Convenio de Financiación - Anexo 11 - Condiciones generales 

b) El número de días utilizados por la Comisión se calculará desde la fecha 

siguiente a la de la transmisión de la sol icitud por el Beneficiario a que se 

refiere la cláusula 4.5 basta la fecha de pago. y desde la fecha de la 

transferencia hasta la fecha en que se informa al Beneficiario en virtud de la 

cláusula 4. 6. 

4.9 Cualquier circunstancia no contemplada en el procedimiento anteriormente descrito se 

resolverá en un espíritu de cooperación entre el Beneficiario y la Comisión por ana logía con las 

anteriores disposiciones, respetando las relaciones contractuales del Beneficiario con el 

contratista o beneficiario de la subvención. 

En la medida de lo posible, cualquiera de las Partes cooperará con la otra Parte. a petición de 

esta. proporcionando información útil para la evaluación de la solicitud de pago. incluso antes 

de que la olicitud de pago sea transmitida o devuelta formalmente a la primera Parte. 

Cláusula S - Presupuestos-programa 

5.1 Cuando el Beneficiario esté adicionalmente encargado de efectuar los pagos a los contratistas o 

beneficiarios de subvenciones. o en el contexto de una gestión directa. los realizará sobre la 

base de un presupuesto-programa acordado de antemano entre el Beneficiario y la Comisión. 

La cláusula 1.3 de las presentes Condiciones Generales no se aplicará a las compras realizadas 

en el contexto de una gestión directa. 

5.2 El presupuesto-programa es un documento en el que se establecen el programa de actividades 

que deben llevarse a cabo. los recursos materiales y humanos necesarios. el presupuesto 

correspondiente y las disposiciones técnicas y administrativas detal ladas para la aplicación de 

dichas actividades durante un período de 1iempo determinado en régimen de gestión directa, o 

bien mediante la adjudicación de contratos o la concesión de subvenciones. 

El presupuesto-programa tendrá una parte en régimen de gestión administrativa y una parte de 

compromisos específicos. 

En el marco de la parte en régimen de gestión administrativa de un presupuesto-programa. el 

Beneficiario se encargará de la aplicación de los procedimientos de contratación pública y 

concesión de subvenciones. así como de efectuar los pagos correspondientes y los pagos que se 

deriven de la gestión directa. 

A través de la parte de compromisos específicos. el Beneficiario deberá llevar a cabo las tareas 

mencionadas en el párrafo segundo de la cláusula 1.1 de las presentes Condiciones Generales. 

La Comisión se encargará de efectuar los pagos correspond ientes a los contratistas y 

beneficiarios de subvenciones. Algunas actividades concretas. incluidas las auditorías. las 

evaluaciones y el recurso al contrato marco. podrán ser ejecutadas directamente por la 

Comisión. 

En los casos en que la acción se financie en el marco del FED, las tareas descritas en el anexo 1 

podrán ser ejecutadas por un organismo de Derecho privado sobre la base de un contrato de 
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serv icios, adjudicado por el Beneficiario de conformidad con los procedimientos y documentos 

nonnalizados a que se refiere la cláusula 1.3. 

5.3 Todos los presupuestos-programa establecidos para la aplicación del Convenio de Financiación 

deberán respetar los procedimientos y documentos nom,alizados establecidos al efecto por la 

Comisión que estén vigentes en el momento de la adopción del presupuesto-programa en 

cuestión. 

Los costes de explotación ord inarios soportados por la entidad encargada de las tareas 

encomendadas al Beneficiario a que se refieren las cláusulas 1.1 y 5.1 de las presentes 

Condiciones Generales podrán optar a la financiación de la UE en el marco de la par1e en 

régimen de gestión administrativa de un presupuesto-programa a lo largo de todo el período de 

ejecución del presente Convenio de Financiación, salvo que en la cláusula 6 de las Condiciones 

Particulares se estipule una fecha de comienzo anterior de la elegibilidad de los costes. Dichos 

costes serán los que se deriven del ejercicio de las tareas de ejecución presupuestaria e 

incluirán el coste de los agentes locales, los suministros públicos (agua, gas, electricidad, etc.). 

el alqui ler de las instalaciones y bienes fungibles, los gastos de manten imiento, los viajes de 

negocios de caria duración y el combustible de los vehículos. No incluirán la adquisición de 

vehículos u otros equipos, ni ninguna otra actividad operativa. Las cláusulas 1.3 y 2.1 de las 

presentes Condiciones Generales no se aplicarán a estos gastos de funcionamiento. 

5.4 El Beneficiario presentará a la Comisión cada año, como muy tarde en la fecha fijada en la 

cláusula 6 de las Condiciones Particulares, una declaración de fiabilidad firmada por el 

Beneficiario al nivel adecuado, utilizando el modelo que figura en el anexo lV. 

Cláusula 6 - Pagos al beneficiario en el marco de la ejecución de la parte en régimen de 
gestión administrativa de un presupuesto-programa 

6. 1 La Comisión procederá a la transferencia de los fondos en un plazo máximo de 30 días 

naturales a partir de la fecha en que registre una solicitud de pago admisible de prefinanciación 

del Beneficiario en que figure la fecha, el impOJte y la divisa. En el caso de una solicitud de 

pago relativa al reabastecimicnto o al cierre, el plazo será de 90 días naturales. Los intereses de 

demora se adeudarán de conformidad con el Reglamento Financiero aplicable. La Comisión 

podrá suspender el plazo de pago, comunicando al Beneficiario. antes de que concluya el 

período indicado anteriormente, que la solicitud de pago no es admisible, ya sea porque no se 

adeuda el importe rec lamado, ya sea porque no se han presentado los justificantes adecuados. 

En caso de recibir información que pueda suscitar dudas sobre la elegibilidad de los gastos 

recogidos en una solicitud de pago. la Comisión podrá suspender el plazo de pago para efectuar 

verificaciones complementarias, incluido un control in situ, que le permitan cerciorarse, antes 

de proceder al pago. de que los gastos son efecti vamente elegibles. Tanto la suspensión como 

las razones que la han motivado deberán comunicarse al Beneficiario lo antes posible. El plazo 

de pago volverá a correr en cuanto se presenten los justificantes ausentes o se corrija la 

solicitud de pago. 

6.2 La Comisión abonará los pagos en una cuenta bancaria abierta en una entidad financiera 

9 

1 1 FEV. 2016 



Convenio de Financiación - Anexo 11 - Condiciones generales 

aceptada por la Comisión. 

6.3 El Beneficiario garantizará que los fondos abonados por la Comisión podrán ser identificados 

en dicha cuenta bancaria. 

6.4 En su caso. las transferencias en euros se convertirán a la moneda nacional del Beneficiario a 

medida que este deba realizar los pagos, al tipo bancario vigente el día del pago en cuestión. 

6.5 La pa1te en régimen de gestión administrativa de un presupuesto-programa que no haya dado 

lugar a ningún pago al Beneficiario en un plazo de tres años a partir de la conclusión del 

presupuesto-programa se terminará automáticamente, liberándose el importe comprometido 

correspondiente. 
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Cláusula 7 - Publicación de la información sobre los contratos y los contratos de subvención 

por parte del Beneficiario 

7.1 El Beneficiario se compromete a publicar cada año, en un lugar específico y fácilmente 

accesible de su sitio Internet para cada contrato o contrato de subvención en que ejerza de 

Órgano de Contratación en el marco de la primera parte, su naturaleza y propósito. el nombre y 

la localidad del contratista (o co111ratistas. en el caso de un consorcio) o del beneficiario de una 

subvención (o beneficiarios. en el caso de una subvención multibeneficiarios), así como el 

importe del contrato. 

La loca lidad de una persona física será una región al nivel NUTS 2. La localidad de una 

persona física será su dirección. 

Si esta publicación en Internet resultara imposible, la información se publicará por cualquier 

otro medio adecuado, incluido el boletín oficial del Beneficiario. 

La cláusula 6 de las Condiciones Particulares indicará la ubicación. en Internet u otros medios. 

de esta publicación. Se hará referencia a esta ubicación en el lugar específico del sitio Internet 

de la Comisión. 

7.2 Tanto las becas como las ayudas financieras directas concedidas a personas fisicas muy 

necesitadas se publicarán de forma anónima y acumulativa por categoría de gastos. 

Alternativamente. las personas físicas se sustituirán por el ténnino <<persona física}) dos años 

después de su publicación. El nombre de una entidad jurídica que contenga el de una persona 

física involucrada en esta entidad será tratado corno el de una persona física. 

Se omitirá la publicac ión de los nombres de personas físicas cuando dicha publicación pueda 

suponer una violación de sus derechos fundamentales o perjudicar sus intereses comerciales. 

El Beneficiario deberá presentar a la Comisión una lista con los datos que deban publicarse 

sobre las personas físicas, junto con las justificaciones de la dispensa de publicación, y la 

Comisión deberá aprobar pre\- iamente dicha lista. En caso necesario, la Comisión indicará la 

localidad de la persona fisica en forma de región al nivel NUTS2. 

7.3 La publicación de los contratos y de los contratos de subvención celebrados (es decir, firmados 

por el Beneficiario y el contratista o beneficiario de la subvención) durante el período de 

notificación deberá efectuarse dentro de los se is meses siguiemes a la fecha de presentación del 

informe a que se refiere la cláusula 6 de las Condiciones Particulares. 

7.4 Podrá omi tirse la publicación de los comratos cuando esta pueda perjudicar los intereses 

comercia les de los contratistas o beneficiarios de la subvención. El Beneficiario deberá 

presentar una lista con las oportunas justificaciones a la Comisión, quien deberá conceder su 

aprobación previa a esta dispensa de publicación. 
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Cláusula 8 - Recuperación de los fondos 

8.1 El Beneficiario adoptará todas las medidas necesarias para recuperar los fondos indebidamente 
pagados. 

Se restituirán a la Comisión los importes indebidamente pagados y recuperados por el 

Beneficiario, los importes de las garantías financieras constituidas sobre la base de 

procedimientos de adjudicación de contratos y subvenciones. y los importes de las sanciones 

pecuniarias impuestas por el Beneficiario a los candidatos, licitadores, solicitantes, contratistas 

o beneficiarios de una subvención, así como las indemnizaciones por daílos y perjuicios 

concedidas al Beneficiario. 

8.2 Sin perjuicio de la referida responsabilidad del Beneficiario de recuperar los fondos pagados 

indebidamente, este acepta que la Comisión podrá. de conformidad con las disposiciones del 

Reglamento Financiero aplicables y de las cláusulas del presente Convenio de Financiación, 

establecer formalmente que un importe se ha pagado indebidamente en el marco de los 

contratos y de los contratos de subvención financiados en virtud de la primera parte. y proceder 

a su recuperación en nombre del Beneficiario por cualquier medio a su alcance, y en particular 

por compensación, deduciendo el importe adeudado por el contratista o el beneficiario de la 

subvención de los títulos de crédito de que fuere titular frente a la UE. 

8.3 Con este propósito, el Beneficiario deberá faci l itar a la Comisión todos los documentos e 

información necesarios. El Beneficiario autoriza a la Comisión a proceder a la recuperación 

procedente. en particular ejecutando la garantía de un contratista o beneficiario de una 

subvención con respecto a los cuales el Beneficiario ejerza de Órgano de Contratación, o 

compensando los fondos que deban recuperarse mediante cualquier importe adeudado al 

contratista o el beneficiario de la subvención por el Beneficiario en su calidad de Órgano de 

Contratac ión y financiado por la UE en el marco de este u otro Convenio de Financiación. 

8.4 La Comisión infonnará al Beneficiario de que se ha incoado el procedimiento de recuperación 

(en su caso, ante un tribunal nacional). 

8.5 Cuando el Beneficiario sea una entidad subdelegada de una entidad con la que la Comisión 

haya celebrado un acuerdo de delegación de gestión indirecta. la Comisión podrá recuperar del 

Benefic iario los fondos que se adeuden a la entidad. pero que la entidad no haya sido capaz de 

recuperar por sí misma. 

Cláusula 9- Reclamaciones financieras en el ámbito de los contratos y subvenciones 

El Beneficiario se compromete a recabar el acuerdo de la Comisión antes de adoptar ninguna 

decisión sobre una eventual solicitud de indemnización presentada por el titular de un contrato 

o el beneficiario de una subvenc ión y que el Beneficiario considere total o parcialmente 

justificada. Las consecuencias financieras solo podrán correr a cargo de la U E en el caso de que 

la Comisión haya otorgado su aprobación previa. También se requerirá dicha aprobación previa 

para cualquier utilización de los fondos comprometidos en el marco del presente Convenio de 

Financiación destinada a cubrir los costes resultantes de litigios relativos a los contratos. 
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Cláusula 10- Rebasamiento de costes y formas de financiación 

10. 1 Los rebasamientos individuales de las líneas presupuestarias de las acli\ idadcs llevadas a cabo 

por el Beneficiario se cubrirán mediante una reasignación de fondos dentro del presupuesto 

global, de confonn idad con la cláusula 26 de las presentes Condiciones Generales. 

10.2 Siempre que ex ista un riesgo de rebasamiento del importe previsto para la acLividad llevada a 

cabo por el Beneficiario. este informará inmediatamente a la Comisión y recabará su 

aprobación previa con respecto a las actividades correctoras previstas para cubrir el 

rebasamiento. proponiendo bien reducir las actividades, bien recurrir a sus propios recursos o a 

otros recursos no perteneciente a la UE. 

10.3 Si no es posible reducir las actividades. o si el rebasamiento no puede cubrirse con los recursos 

propios del Beneficiario u otros recursos, la Comisión podrá. previa petición convenientemente 

justificada del Beneficiario. decidir otorgar una financiación adicional de la UE. En caso de que 

la Comisión adopte esta decisión, los costes ad icionales se financiarán, sin perjuicio de las 

normas y procedimientos de la UE aplicables, liberando la contribución financiera 

suplementaria que decida la Comisión. El presente Convenio de Financiación se modificará en 

consecuencia. 

Segunda parte: Disposiciones aplicables a la parte de apoyo 
presupuestario 

Cláusula 11 - Diálogo político 

El Beneficiario y la UE se comprometen a participar en un diálogo regular constructivo al 

nivel adecuado sobre la aplicación del presente Convenio de Financiación. 

[Para los Estados ACP financiados en el marco del FEO: Este d iálogo podrá formar parte del 

diálogo político más amplio contemplado en el ai1ículo 8 del Acuerdo ele Asociación 

ACP-CE.] 

Cláusula 12 - Verificación de las condiciones y pagos 

12.1. La Comisión verificará el cumplimiento de las condic iones de pago de lo tramo de la parte 

de apoyo presupuestario, de acuerdo con lo establecido en el anexo 1 (Dispos iciones Técnicas 

y Administrativas). 

En caso de que la Comisión llegue a la conclusión de que no se cumplen las condiciones de 

pago. infonnará de ello al Beneficiario sin demora injustificada. 

12.2. Las solicitudes de pago presentadas por el Beneficiario podrán optar a la financiación de la 

UE siempre que se atengan a las dispos iciones del anexo 1 (Disposiciones Técnicas y 

Administrativas) y se presenten durante la fase de ejecución operativa. 

12.3. El Beneficiario aplicará su normativa nacional en materia de cambios de un modo no 
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discriminatorio a todos los pagos de la parte de apoyo presupuestario. 

Cláusula 13 -Transparencia del apoyo presupuestario 

El Beneficiario acepta la publicación, por parte de la Comisión, del presente Convenio de 

Financiación y de sus eventuales modificaciones, inclusive por medios electrón icos, así como 

de cualquier información básica sobre el apoyo presupuestario que la Comisión considere 

apropiada. Dicha publicación no contendrá ningún dato que in frinja la legislación de la UE 

apl icable a la protección de los datos persona les. 

Cláusula 14 - Recuperación del apoyo presupuestario 

La Comisión podrá recuperar la totalidad o parte de los pagos de apoyo presupuestario, con 

plena observancia del principio de proporcionalidad, cuando constate que el pago ha estado 

viciado por un grave irregularidad imputable al Beneficiario, y. en particular. en el caso de 

que el Beneficiario haya proporcionado infonnación inexacta o no fiable, o si ha habido 

corrupción o fraude. 

Tercera parte: Disposiciones aplicables a esta acción en su 

conjunto, independientemente de su modo de gestión 

Cláusula 15 - Período de ejecución y fecha de contratación en régimen de gestión directa 

15.1 El período de ejecución del presente Convenio de Financiación constará de dos fases: 

- Una fase de ejecución operativa, durante la cua l se llevarán a cabo las principales 

actividades operativas de la acción. Esta fase comenzará con la entrada en vigor del presente 

Convenio de Financiación y finalizará con el inicio de la fase de cierre. 

- Una fase de cierre, durante la cual se efectuarán las auditorías y la eva luación finales, y se 

procederá al cierre técnico y financiero de los contratos y presupuestos-programa relativos a 

la aplicación del presente Convenio de Financiación. La duración de esta fase deberá 

indicarse en la cláusu la 2.3 de las Condiciones Particulares. Comenzará al final de la fase de 

ejecución operativa. Únicamente serán elegibles los gastos necesarios para el cierre. 

Estos períodos quedarán reflejados en los acuerdos que el Beneficiario y la Comisión deban 

celebrar para la aplicación del presente Conven io de Financiación, y. en particular, en los 

acuerdos de delegación y en los contratos y contratos de subvenc ión que se celebren. 

15.2 Los costes vinculados a las principales actividades operativas solo podrán optar a la 

financiación de la UE si se han producido durante la fase de ejecución operativa. Los costes 

soportados por el Beneficiario antes de la entrada en vigor del presente Convenio de 

Financiación no podrán optar a la financiación de la UE. a menos que se disponga lo 

contrario en la cláusula 6 de las Condiciones Pa11iculares. Los gastos vinculados a las 

auditorías y la evaluación finales. así como a las actividades de cierre, serán elegibles hasta el 

final de la fase de cierre. 
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15.3 Cualquier saldo remanente de la contribución comunitaria se liberará automáticamente a más 

tardar seis meses después del final del período de ejecución. 

15.4 En casos excepcionales y debidamente justificados. podrá solicitarse una prórroga ele la fase 

de ejecución operativa y, correlativamente, del periodo de ejecución. Si es el Beneficiario 

quien solic ita la prórroga, la solicitud deberá presentarse al menos tres meses antes del final 

de la fase de ejecución operativa, y contar con la aprobación de la Comisión antes de esa 

fecha. El presente Convenio de Financiación deberá modificarse en consecuencia. 

15.5 En casos excepcionales y debidamente justificados. y una vez concluida la fase de ejecución 

operativa, podrá solicitarse una prórroga de la fase de cierre y, correlativamente, del periodo 

de ejecución. Si es el Beneficiario quien solicita la prórroga, la solicitud deberá presentarse al 

menos tres meses antes del final de la fase de cierre. y contar con la aprobación de la 

Comisión antes de esa fecha. El presente Convenio de Financiación deberá modificarse en 

consecuencia. 

15.6 La cláusu la 2 de las presentes Condiciones Generales se aplicará a las actividades realizadas 

por la Comisión como Órgano de Contratación (gestión directa), con excepción de los 

párrafos segundo y tercero de la cláusula 2.1. A los efectos de la gestión directa. los contratos 

de auditoría y de evaluación se añadi rán a las excepciones contempladas en la cláusula 2.2. 

Cláus ula 16 - Verificaciones y controles por la Comisión, la O ficina Europea de Lucha contra 
e l F raude (OLAF) y el T ribunal de Cuentas 

16. 1 El Beneficiario estará obligado a asistir y apoyar las verificaciones y controles llevados a 

cabo por la Comisión. la OLAF y el Tribunal de Cuentas. a petición de alguna de estas 

instituciones. 

El Beneficiario autoriza a la Com isión. la OLAF y el Tribunal de Cuentas Europeo a efectuar 

controles documentales e in siru sobre la utilización que se haya hecho de la financiación de 

la UE en las actividades desarrolladas en el marco del presente Convenio de Financiac ión. y, 

cuando proceda. a realizar una auditoría completa sobre la base de los justificantes y 

documentos contables o de cualquier otro documento relativo a la rinanciación de las 

actividades, durante todo el período de vigencia del presente Convenio de Financiación y en 

los siete años siguientes a la correspondiente fecha de cierre. 

16.2 Además. el Beneficiario acepta que la OLAF podrá efectuar controles y comprobaciones i11 

situ según los procedimientos previstos por la legislación de la UE para la protección de los 

intereses financieros de la UE frente al fraude y otras irregularidades. 

Con este propósito. en virtud de lo dispuesto en el Reglamento (CE. Euratom) nº 2185/96 y 

en el Reglamento (CE. Euratom) nº 883/2013. el Benefic iario permitirá al personal de la 

Comisión, la OLAF y el Tribunal de Cuentas, a í como a los agentes habilitados por estas 

instituciones. acceder a los lugares e instalaciones donde se lleven a cabo las operaciones 

financiadas en el marco del presente Convenio de Financiación, incluidos sus si temas 

in formáticos. así como a todos los documentos y datos informatizados relativos a la gestión 

técnica y financiera de dichas operaciones, y adoptará todas las medidas necesar ias para 
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facilitar su trabajo. El acceso de los agentes habilitados por la Comisión. la OLAF y el 

Tribunal de Cuentas se otorgará en cond iciones de estricta confidencialidad con respecto a 

terceros. sin perjuicio de las obligaciones de Derecho público a las que estén sujetos. Los 

documentos deberán mantenerse accesibles y estar clasificados de manera que sea fácil 

proceder a su inspección. Además. el Beneficiario estará obligado a informar a la Comisión. a 

la OLAF o al Tribunal de Cuentas del lugar exacto en que se conservan. 

16.3 Los controles y auditorías anteriormente descritos se aplicarán asimismo a los contratistas y 

beneficiarios de subvenciones, así como a los subcontratistas que se hayan beneficiado de la 

financiación de la U E. 

16.4 Se mantendrá info1mado al Beneficiario de las inspecciones in situ de los agentes habilitados 

por la Comisión, la OLAF o el Tribunal de Cuentas. 

Cláusula 17 - Tareas del Beneficiario ea la lucha contra las irregularidades, e l fraude y la 
corrupción 

17.1 El Beneficiario informará inmediatamente a la Comisión de cualquier elemento llamativo que 

suscite sospechas de irregularidades, fraude o corrupción. así como de las medidas adoptadas o 

previstas para hacerles frente. 

17.2 El Beneficiario deberá garantizar y comprobar regularmente que las acciones financiadas con 

cargo al presupuesto se llevan a cabo efectivamente y se ejecutan correctamente. Adoptará 

asimismo todas las medidas oportunas para prevenir. detectar y corregir las irregularidades y 

fraudes y. en su caso, emprenderá las acciones necesarias para recuperar los fondos pagados 

indebidamente. 

Por «irregularidad» se entenderá cualquier incumplimiento del presente Convenio de 

Financiación. de los contratos de ejecución o presupuestos-programa. o de la legislación 

comunitaria resultante de un acto u omisión cometidos por cualquier persona que tenga, o 

pueda tener. el efecto de causar perjuicio a los fondos de la UE, bien mediante la reducción o 

pérdida de ingresos adeudados a la UE, bien en virtud de una partida de gasto injustificada. 

Por «fraude» se entenderá todo acto deliberado u omisión relacionado o relacionada con: 

- la utilización o presentación de documentos o declaraciones falsos, inexactos o incompletos 

que tengan por efecto la apropiación o retención indebidas de fondos del presupuesto general 

de la UE o del FED: 

- la no divulgación de información que suponga infringir una obligación específica. con el 

mismo efecto: 

- la utilización indebida de tales fondos para fines distintos de aquellos para los que fueron 

originalmente otorgados. 

17.3 El Beneficiario se compromete a adoptar todas las medidas necesarias para prevenir. detectar y 

sancionar las prácticas de corrupción acti va o pasiva durante la apl icación del presente 
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Convenio de Financiación. 

Se entenderá por «corrupción pasiva» la acción deliberada de un funcionario que. directamente 

o a través de un intermediario. pida o reciba ventajas de cua lquier tipo, para él o para terceros. 

o acepte la promesa de dichas ventaj as, por actuar o abstenerse de actuar según su deber, o en el 

ejercicio de sus funciones incumpla sus obligaciones oficiales, de tal modo que perjudique o 

pueda perjudicar los intereses financieros de la UE. 

Se entenderá por «corrupción activa» la acción deliberada de toda persona que prometa o 

conceda, directamente o a través de un intermediario, una ventaja de cua lquier tipo a un 

funcionario, para él o para un tercero. a fin de que actúe o se abstenga de actuar según su deber. 

o en el ejercicio de sus funciones incumpla sus obligaciones oficiales. de tal modo que 

perjudique o pueda perjudicar los intereses financieros de la UE. 

17.4 El Beneficiario comunicará sin demora a la Comisión (dirigiéndose a los contactos 

contemplados en el párrafo tercero de la cláusula 1.8 de las Condiciones Generales) el nombre 

de la entidad que ha sido objeto de una sentencia firme. con fuerza de cosa juzgada, por fraude. 

corrupción, participación en una organización delictiva, blanqueo de capitales o por cualquier 

otra actividad ilegal que suponga un perjuicio para los intereses financieros de la UE. 

17.5 Si el Beneficiario no adopta las medidas adecuadas para prevenir el fraude. las irregularidades o 

la corrupción, la Comisión podrá adoptar medidas preventivas. corno, en pa1i icular. la 

suspensión del presente Convenio de Financiación. 

Clá usula 18 - Suspensión de pagos 

18. 1 Sin perjuicio de la suspensión o resolución del presente Convenio de Financiación en virtud de 

las cláusu las 27 y 28, respectivamente. la Comisión podrá suspender los pagos, de forma parcial 

o tota l. cuando: 

a) La Comisión tenga pruebas de que el Beneficiario ha cometido errores sustanciales, 

irregularidades o fraude en el procedimiento de adjudicación de los contratos o 

subvenciones, o en la ejecución de la acción, o si el Beneficiario incumple las obligac iones 

que le impone el presente Conven io de Financiación, incluidas las obligaciones relativas a 

la aplicación del plan de comunicación y visibilidad. 

b) La Comisión tenga pruebas de que el Beneficiario ha incurrido. de forma sistémica o 

recurrente, en errores, irregularidades. fraude o incumplimiento de las obligaciones que le 

incumben en virtud de este u otros conven ios de financiación. siempre que dichos errores. 

irregularidades, fraude o incumplimiento de obligaciones tengan una incidencia importante 

en la aplicación del presente Convenio de Financiación, o pongan en tela de juicio la 

fiabilidad del sistema de control interno del Beneficiario o la legal idad y regularidad del 

gasto subyacente. 

c) La Comisión sospeche que el Beneficiario ha incurrido en errores sustanciales, 

irregularidades, fraude o incumplimiento de sus obligaciones en los procedimientos de 
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contratación y concesión de subvenciones o en la ejecución de la acción, y necesita 

comprobar si realmente se han producido. 

d) Sea necesario prevenir un perjuicio significativo para los intereses financieros de la UE. 

18.2 La Comisión informará inmediatamente al Beneficiario de la suspensión de pagos, así como de 

las razones de esta suspensión. 

18.3 La suspensión de pagos tendrá por efecto la suspensión de los plazos de pago de cualquier 

solicitud de pago pendiente. 

18.4 Para que se reanuden los pagos. el Beneficiario hará todo lo posible por resolver cuanto antes la 

situación que ha dado lugar a la suspensión, e informará a la Comisión de todos sus progresos. 

Tan pronto como considere que se reúnen las condiciones para reanudar los pagos, esta 

informará de ello al Beneficiario. 

Cláusula 19 - Asignación de los fondos recuperados por la Comisión a la acción [cláusula 16.2 

de las CG del CFI 

En los casos en que la acción se financie en el marco del FEO, se asignarán a la acción en 

cuestión los importes indebidamente pagados y recuperados por la Comisión, los importes de 

las garantías financieras constituidas sobre la base de procedimientos de adjudicación de 

contratos y subvenciones, los importes de las sanciones pecuniarias impuestas a los candidatos, 

licitadores, solicitantes y contratistas o beneficiarios de una subvención, así como las 

indemnizaciones por daños y perjuicios concedidas a la Comisión. 

Cláusula 20 - Derecho de establecimiento y de residencia 

20. 1 Cuando el carácter del contrato público o del contrato de subvención lo justifique, el 

Beneficiario otorgará un derecho provisional de establecimiento y residencia en su territorio o 

territorios tanto a las personas físicas y jurídicas que participen en las licitaciones relacionadas 

con contratos de obras. suministros o servicios, o en las convocatorias de propuestas. como a 

las entidades llamadas a desempeñar alguna de las tareas de ejecución presupuestaria 

contempladas en el anexo l. Este derecho conservará su validez hasta un mes después de la 

adjudicación del contrato. 
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20.2 El Beneficiario otorgará derechos similares a los contratistas y beneficiarios de subvenciones, a 

las entidades a las que se haya confiado alguna de las tareas de ejecución presupuestaria 

contempladas en el anexo 1 (Disposiciones Técnicas y Administrativas), a las personas físicas 

cuyos servicios sean necesarios para la ejecución de esta acción y a los miembros de sus 

familias mientras dure la ejecución de la acción. 

Cláusula 21 - Disposiciones fiscales y aduaneras 

21.1 El Beneficiario aplicará a los contratos y subvenciones financiados por la U E un régimen fiscal 

y aduanero no menos favorable que el que se aplique a los Estados u organizaciones 

internacionales de desarrollo con los que mantenga relaciones. 

Cuando el Beneficiario sea un Estado ACP, no se tendrán en cuenta los regímenes aplicados 

por el mismo a los demás Estados AC P o a otros países en desarrol lo a los efectos de 

determinar el trato de Estado más favorecido. 

21.2 Cuando deba aplicarse un acuerdo marco que incluya disposiciones más detalladas sobre este 

asunto, se aplicarán asimismo tales disposiciones. 

Cláusula 22 - Confidencialidad 

22.1 El Beneficiario acepta que los documentos de su propiedad que estén que en posesión de una 

entidad a la que la Comisión haya confiado tareas de ejecución presupuestaria en el marco de 

este u otro Convenio de Financiación podrán ser transmitidos a la Comisión por la entidad con 

el fin exclusivo de controlar la ejecución de dichas tareas. La Comisión deberá respetar los 

requisitos de confidencialidad acordados entre el Beneficiario y esa entidad. 

22.2 Sin perjuicio de lo dispuesto en la cláusu la 16 de las presentes Condiciones Generales, el 

Beneficiario y la Comisión se comprometen a respetar la confidencialidad de cualquier 

documento, información u otro material relacionado directamente con la ejecución del presente 

Convenio de Financiación que haya sido clasificado como confidencial. 

22.3 Cada una de las Partes deberá recabar el consentimiento escrito previo de la otra Parte antes de 

hacer pública esta información. 

22.4 Las Partes permanecerán vinculadas por el requisito de confidencialidad hasta cinco años 

después de que concluya el período de ejecución. 

Cláusula 23 - Protección de datos 

23.1 El Beneficiario garantizará una protección razonable de los datos personales. Por «datos 
personales)) se entenderá toda información relativa a una persona física. Cualquier operación en 
que intervengan datos personales, como la recogida. registro. organización. almacenamiento, 
adaptación o modificación. extracción. consulta, utilización. divulgación, supresión o 
destrucción de tales datos. se basará en las normas y procedimientos del Beneficiario, y solo se 
l levará a cabo en la medida en que sea necesario para la aplicación del presente Convenio de 
Financiación. 

23.2 En pa11icular, la Organización deberá adoptar las oportunas medidas técnicas y organizativas en 
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materia de seguridad para hacer frente a los riesgos inherentes a ese tipo de operaciones y la 
naturaleza de la información relativa a la persona f1sica en cuestión, con el fin de: 

a) Impedir que ninguna persona no autorizada acceda a los sistemas informáticos que 
realizan dichas operaciones, y, en particular, impedir la lectura, copia, modificación o 
desplazamiento no autorizados de los soportes de memoria; impedir asimismo 
cualquier introducción no autorizada de datos, así como la divulgación, modificación o 
supresión no autorizadas de la información almacenada. 

b) Garantizar que los usuarios autorizados de los sistemas informáticos que realizan 
dichas operaciones solo puedan acceder a la información a que se refiera su derecho de 

acceso. 

c) Contar con una estructura organizati va que responda a las citadas exigencias. 

Cláusula 24 - Utilización de los estudios 

Todo contrato vinculado a cualquier estudio financiado en el marco del presente Convenio de 

Financiación contemplará el derecho tanto del Beneficiario como de la Comisión a utilizar 

dicho estudio, a publicarlo y a comunicarlo a terceros. 

Cláusula 25 - Consulta entre el Beneficiario y la Comis ión 

25.1 El Beneficiario y la Comisión procederán a consultarse mutuamente antes de entablar ningún 

litigio sobre la aplicación o la interpretación del presente Convenio de Financiación. de 

conformidad con la cláusula 29 de las presentes Condiciones Generales. 

25.2 En caso de que la Comisión tenga conocimiento de que se han planteado problemas en el 

desarrollo de los procedimientos relativos a la gestión del presente Convenio de Financiación, 

entablará todos los contactos necesarios con el Beneficiario con el fin de poner remedio a la 

situación y adoptar todas las medidas necesarias. 

25.3 Esta consulta podrá conducir a la modificación, suspensión o resolución del presente Convenio 

de Financiación. 

25.4 La Comisión informará regulannente al Beneficiario sobre el desarrollo de las actividades 

descritas en el anexo I que no entren en el ámbito de aplicación de la Primera Parte de las 

presentes Condiciones Generales. 

Cláusula 26 - Modificación del presente Convenio de Financiación 

26.1 Toda modificación del presente Convenio de Financiación se realizará por escrito, mediante, en 

pa11icular, un canje de notas. 

26.2 Cuando la solicitud de modificación emane del Beneficiario. este deberá presentar dicha 

solicitud a la Comisión al menos tres meses antes de la fecha en la que la modificación deba 

entrar en vigor, excepto en casos debidamente justiíicados por el Beneficiario y aceptados por 

la Comisión. En casos excepcionales en que deba procederse a un ajuste de los objetivos de la 

acción, un incremento en la contribución de la UE o una prórroga del plazo según lo dispuesto 
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en el párrafo tercero de la cláusula 2.1. dicha solicitud se presentará al menos seis meses antes 

de la fecha prevista para la entrada en vigor de la modificación. 

26.3 En el caso de que la adaptación no afecte de manera significativa a los objetivos de la actividad 

llevada a cabo con arreglo a las disposiciones de la primera parte de las presentes Condiciones 

Generales, se refiera a cuestiones de detalle que no afectan a las soluciones técnicas adoptadas, 

y no incluya la reasignación de fondos o, en el caso de las acciones financiadas por el FED, si 

se refiere a reasignaciones de fondos que no sobrepasan el límite de la reserva para imprevistos, 

el Beneficiario informará a la Comisión lo antes posible y por escrito tanto de la adaptación 

como de su justificación. y podrá aplicar dicho ajuste. 

26.4 El uso de la reserva para imprevistos en favor de una acción financiada con cargo al 

presupuesto de la UE estará supeditado a la autorización escrita previa de la Comisión. Por lo 

que se refiere a las operaciones financiadas por el FEO, deberá informarse a la Comisión sobre 

la utilización de la reserva para imprevistos. 

26.5 Cuando la Comisión considere que el Beneficiario ha dejado de ejecutar satisfactoriamente las 

tareas que le han sido encomendadas con aiTeglo a lo dispuesto en la cláusula 1.1 de las 

presentes Condiciones Generales, y sin perjuicio de lo dispuesto en sus cláusulas 27 y 28, la 

Comisión podrá decidir asumir las tareas confiadas al Beneficiario con el fin de proseguir la 

ejecución de las actividades en nombre del Beneficiario, previa notificación a este por escrito. 

Cláusula 27 - Suspensión del presente Convenio de Financiación 

27.1 El Convenio de Financiación podrá suspenderse en los siguientes casos: 

La Comisión podrá suspender la aplicación del presente Convenio de Financiación en caso de 

incumplimiento por el Beneficiario de alguna de las obligaciones que le incumban en virtud 

del mismo. 

La Comisión podrá suspender la aplicación del presente Convenio de Financiación en caso de 

incumplimiento por el Beneficiario de cualquier obligación establecida en el marco de los 

procedimientos y documentos normalizados a que se refieren las cláusulas 1.3 y 5.3 de las 

presentes Condiciones Generales. 

La Comisión podrá suspender el Convenio de Financiación en caso de incumplimiento por 

parte del Beneficiario de una obligación relativa al respeto de los derechos humanos. los 

principios democráticos y el Estado de Derecho. así como en casos graves de corrupción. 

El presente Convenio de Financiación podrá suspenderse por causa de fuerza mayor, tal y 

como esta se define a continuación. Por <<fuerza mayor» se entenderá cualquier situación o 

acontecimiento imprevisible y excepcional ajeno a la voluntad de las Partes que impidiere a 

cualquiera de ellas cumplir alguna de sus obligaciones. que no se deba a error o negligencia 

por su parte (o por parte de sus subcontratistas, agentes o empleados) y que no haya podido 

evitarse ni aun actuando con la debida diligencia. No podrán aducirse como causas de fuerza 

mayor ni los defectos de los equipos o del material, ni los retrasos en su puesta a disposición. 
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como tampoco los conflictos laborales, huelgas o dificultades financieras. Ninguna de las 

Paries se considerará incursa en incumplimiento de sus obligaciones cuando no le haya sido 

posible respetarlas por causa de fuerza mayor de la que la otra Parte esté debidamente 

informada. La Parte enfrentada a un caso de fuerza mayor deberá notificarlo inmediatamente a 

la otra Parte, precisando la naturaleza, la duración probable y los efectos previsibles del 

problema, y adoptará todas las medidas necesarias para reducir al mínimo el posible perjuicio. 

Ninguna de las Partes se considerará incursa en incumplimiento de sus obl igaciones cuando 

no le haya sido posible respetarlas por causa de fuerza mayor, siempre que adopte las medidas 

necesarias para reducir al mínimo el posible perjuicio. 

27.2 La Comisión podrá suspender el presente Convenio de Financiación sin previo aviso. 

27.3 La Comisión podrá adoptar cualquier medida preventiva antes de que la suspensión surta 

efecto. 

27.4 Cuando se notifique la suspensión. deberán indicarse las consecuencias que esta tendrá tanto 

en los contratos y presupuestos-programa vigentes como en los contratos y presupuestos­

programa que deban firmarse. 

27.5 La suspensión del presente Convenio de Financiación se entenderá sm perJu1c10 de la 

suspensión de pagos y resolución del Convenio por la Comisión, de conformidad con lo 

dispuesto en las cláusulas 18 y 28 de las Condiciones Generales. 

27.6 Las Partes reanudarán la aplicación del presente Convenio de Financiación en cuanto las 

condiciones lo permitan, con la aprobación previa por escrito de la Comisión, a reserva de las 

eventuales modificaciones del mismo que pudieran resultar necesarias para adaptar la acción 

a las nuevas condiciones de aplicación, incluyendo, en la medida de lo posible, la ampliación 

del período de aplicación. o la resolución del Convenio de conformidad con lo dispuesto en la 

cláusula 28. 

Cláusula 28 - Resolución del presente Convenio de Financiación 

28.1. En el caso de que las circunstancias que han provocado la suspensión del Convenio de 

Financiación no se solucionen en un plazo máximo de 180 días, cualquiera de las Partes podrá 

resolver el presente Convenio de Financiación con un preaviso de 30 días. 

28.2. El presente Convenio de Financiación se resolverá automáticamente en caso de que, durante 

los tres años siguientes a su firma: 

a) no haya dado lugar a ningún pago. 

b) no se haya firmado ningún contrato para su aplicación; 

c) cuando se trate de una acción financiada en el marco del FEO. no se haya firmado 

ningún presupuesto-programa. 

28.3 Cuando se notifique la resolución, deberán indicarse las consecuencias que esta tendrá en los 

contratos y los contratos de subvención vigentes, así como en los contratos y presupuestos-
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programa que deban firmarse. 

Cláusula 29 - Disposiciones sobre resolución de controversias 

29.1 Cualquier controversia relativa al presente Convenio de Financ iación que no haya podido 

solucionarse en un plazo de seis meses en el marco de las consultas entre la Comisión y el 

Beneficiario contempladas en la cláusula 25 de las presentes Condiciones Generales podrá 

someterse a arbitraje a instancia de cualquiera de las Partes. 

Cuando el Beneficiario sea un Estado ACP y esta acción esté financiada por el FEO, la 

controversia se someterá. antes de ometerse a arbitraje y tras las con su Itas contempladas en 

la cláusula 25 de l::is prescnrcs Condiciones Generales. al examen del Consejo de Ministros 

ACP-CE o, entre sus sucesivas reuniones. a la atención del Comité de Embajadores ACP-CE. 

de conformidad con lo dispuesto en el artículo 98 del Acuerdo de A sociación ACP-CE. Si ni 

el Consejo ni el Comité logran resolver la controversia. cualquiera de las Partes podrá pedir 

que se resuelva mediante arbitraje, de conformidad con lo dispuesto en las cláusulas 29.2. 

29.3 y 29.4. 

29.2 En tal caso. las Partes designarán a un árbitro en el plazo de 30 días a partir de la petición de 

arbitraje. En su defecto. cualquiera de las Partes podrá pedir al secretario general del Tribunal 

Permanente de Arbitraje (La Haya) que designe a un segundo árbitro. Los dos árbitros 

nombrarán a su vez a un tercer árbi tro en el plazo de 30 días. En su defecto. cualquiera de las 

Partes podrá pedir al secretario general del Tribunal Pennanente de Arbitraje que designe al 

tercer árbitro. 

29.3 A menos que los árbitros decidan lo contrario, el procedimiento aplicable será el establecido 

por el reglamento facultativo de arbitraje del Tribunal Permanente de A rbitraj e para las 

organizac iones internacionales y Estados. Las decisiones de los árbitros se adoptarán por 

mayoría en un plazo de tres meses. 

29.4 Cada Pane estará obligada a adoptar las medidas necesarias para la apl icación de la decisión 

de los árbitros. 
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